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AnHoTanusi. PaccMaTpuBaeTcss BO3HMKHOBEHHE M CYIECTBOBAHUE CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO
00BbEIMHEHUSI TEKCTOB, ONPENENIIEMOro Kak IEHTP MEePEeBOJHON aTTpakuuud U (GOPMHUPYEMOro
«CHIJIBHBIM» TEKCTOM XyJJ0)KECTBCHHOM JINTEPATYPBI U €r0 BTOPUYHBIMHU BEPCUSMU PA3ITMYHOH Ce-
MHUOTHYecKOH npupossl. MccienoBanue oOpamieHo K runore3e GopMUpOBaHUS B I'paHUIAX yKa-
3aHHOTO [IEHTPA «CBEPXTEKCTa», 00JIaJaroIero napaMeTpaMu NOJMINHT BaIbHOCTH, TIOJTHKOI0BO-
CTH, MYJIBTHMOJAJIBHOCTH, @ TAKXKE MOIMAaBTOPCTBA. SIBIISISICH MHOTOMEPHBIM HH(OPMATMOHHBIM
00BEKTOM, «CBEPXTEKCT» O0BEIMHSIECT BAPUAHTHI Tepeaadr HHPOPMAIMK OPUTHHAJA B TIEPEBOJIE,
yBEJIMYUBAs TPAHUIIBI €T0 TIEPEBOJAMMOCTH M CTEIEeHb TepeBejeHHoCcTH. DopMupoBaHue U (yHK-
LIMOHUPOBAHME IEHTPA U COOTBETCTBYIOLIETO «CBEPXTEKCTA» ONPENEIIIETCS KaK IIPOJIOHI MPOBAH-
HBIH, HEMPEPHIBHBINA W O€3rpaHUYHBI CEMUO3HC, ONMUCHIBAEMBIH, PEXJIE BCETO, Yepe3 MOHITHS
UHTEpIpeTaluu ¥ ajanrtanui. Kak clioXHbIH CEMHUOTHYECKUH 00BEKT, «CBEPXTEKCTY» (POPMHUPY-
eTCsl KaK KOHTHHYYM HHTEpIpeTannii HHGOPMALMOHHOTO MTOTEHIHANIA «CHIIBHOTO» OpUTHHAJA,
YTO TO3BOJSIET PACKPBITH €r0 3CTETHYECKHUE PECYPChI M CIIOCOOCTBOBATh COXPAHEHHUIO B IPO-
CTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAMHATAX KYJIBTYpPHI. | HIIOTE3a «CBEPXTEKCTA» paccMaTpUBACTCA
Ha MaTepHuaJie «CUIBLHOTO» TekcTa Tparenuu Y. lllexcrimpa «l'amier, MpuHI AATCKUI», SBISIOIIE-
rocs JOCTOSSHUEM MUPOBOH KyJIBTYpbI, U €F0 MHOTOUYHMCIEHHBIX BTOPUYHBIX BEPCUI, FeHepupye-
MbIX B TeueHue 6osiee 400 neT. B cOOTBETCTBHY € SKOOCOHUAHCKUMHM BUIAMH [IEPEBO/Ia OCHOBHOE
BHUMaHHE yJENIETCS MEXKbA3BIKOBBIM U MEKCEMUOTHYECKUM BEpPCHsIM opuruHaia. [IpuBogurcs
KpaTkasi HICTOPHUsI IEPEBOAOB MbEChl Ha PYCCKUM sA3bIK, oxBaThiBatomas nepuon X VIII—XXI B.
Kaxk omuH 13 caMBIX 9KpaHU3UPYEMBIX TEKCTOB, «I aMyIeT» UMeeT MHOTOYHCIEHHbIE KHHOBEPCHH
1 0OHapy’KMBaeT TECHYIO CBsI3b C MCTOpHEl MUpPOBOro kumHemarorpada. OTMedaroTcs ciydan
MIOBTOPHOTO TepeBoAa (B MIMPOKOM MOHMMAHUU IpOIecca MOBTOPHON MHTEpIpPETAlui OpPHUTH-
HaJIbHOW MH(OPMALIUU CPEICTBAMH OJIHOTO HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa MJIU OJTHON CEMHOTHYECKOMN CH-
CTEMBI) IIEKCITUPOBCKOTO TEKCTA, & TAK)KE OTMEUYAIOTCSI CAABUTH OHTOJIOTHYECKNX KaTeropuil mep-
BUYHOCTH ¥ BTOPUYHOCTH Y BepOabHBIX, HEBEPOAIBbHBIX U HE TOJIBKO BEpOATbHBIX BTOPUYHBIX
TEKCTOB, IIPUHAJICKAIINX IIEHTPY MEePEBOJHON aTTpakuuu. AHanu3 «l amiera» Kak «CBEpXTeK-
CTa» MPEIoNIaraeT ero pacCCMOTPEHNE B TPAEKTOPHAX IECKPUIIIUH U IIPECKPUTIIIUN U MOXKET CIIO-
COOCTBOBATH IMOSIBIICHUIO UCTOPUH U TEOPUHU «CBEPXTEKCTa» KaK 00BEKTa CEMHOTHKH TIEPEBO/IA.

KuroueBble €10Ba: «CHUIBHBIIN TEKCT, HEUCUEPIIACMOCTh XYI0’KECTBEHHOTO OpUTHHANa, Oudypka-
st “H(GOPMALIUH, ITEPEBOIHASI MHOKECTBEHHOCTD, LICHTP MIEPEBOIHOM aTTPAKIMH, TIEPEBOJI, MYJIb-
TUMOJIAJIbHBIN «CBEPXTEKCT
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Abstract. The emergence and existence of a systemic-structural texts’ unity, defined as a center
of translation attraction and formed by a “strong” text of fiction and its secondary versions of various
semiotic nature, are considered in the article. The study is addressed to the hypothesis of formation
of a “supertext” within the boundaries of the above mentioned center, which has polylingual,
polycode, multimodal and polyauthory parameters. Being a multidimensional information object,
a “supertext” unites the variations of the original information in translation, which increases
the limits of its translatability and degree of its translatedness. The formation and functioning
of a center and the corresponding “supertext” are defined as a prolonged, continuous and limitless
semiosis, described primarily through the interpretation and adaptation. As a complex semiotic
object, a “supertext” is formed as interpretations continuum of a “strong” original information
potential, which makes it possible to reveal its aesthetic resources and contribute to its preservation
in spatio-temporal coordinates of culture. The hypothesis of “supertext” is considered on the
material of a “strong” text of W. Shakespeare’s tragedy ‘“Hamlet, Prince of Denmark”, which
is world culture heritage, and its numerous secondary versions generated for more than 400 years.
In accordance with the Jakobsonian types of translation, main attention is paid to the interlingual
and intersemiotic versions of the original. A brief history of play’s Russian translations covering
the period of the 18th—21st centuries is given. As one of the most filmed literary texts, “Hamlet”
has numerous screen adaptations, revealing their close connection with the world cinema history.
There are cases of the Shakespeare’s text retranslation (In the broad sense of the process of original
information reinterpretation by means of one foreign language or one semiotic system), as well
as shifts in the ontological categories of primacy and secondarity related to verbal, nonverbal
and not only verbal secondary texts belonging to the center of translation attraction. The analysis
of “Hamlet” as a “supertext” presupposes its consideration in the trajectories of description
and prescription and can contribute to the emergence of the history and theory of “supertext”
as an object of translation semiotics.
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BBepgeHmne

B coorBeTcTBUU ¢ 001acTSIMU HayUHBIX 3HAaHUW U BO3MOXHBIMH OCHO-
BaMHU Kiaccupukanuu BepOanibHble TEKCThl OTHOCATCS K Pa3IMYHbIM THUIIAM.
Tunonornueckasi IpuHaJIEKHOCTh TEKCTA ONpeAeIsieTcss UCXoAs u3 popmalib-
HBIX, (PYHKIIMOHAJIBHBIX, CTUJIEBBIX U IPYTUX NapaMeTpoB. B oTHomeHuu psaaa
TEKCTOB XYJIOXXECTBEHHOW JIUTEPAaTypbl B COBPEMEHHOM HAay4YHOM JUCKypcCe
AKTUBHO HCIOJIb3YETCSl IMOHATUE «CUJIBHOr0» TekcTa. «CHIIbHBIE» XYIOXKe-
CTBEHHBIE TEKCThl 001aJal0T LIEHHBIMHU KYJIbTYPHO-3CTETUYECKUMH XapaKTe-
pucTuKamMu, GOPMUPYIOT AP0 HALMOHAJIBHBIX U MUPOBOM JIUTEPATyp U SABIISA-
I0OTCS MHTEPAUCUUIIIMHAPHBIMU HAYUYHBIMU OOBbEeKTaMU. «CHIBHBIE» TEKCTbI
M3BECTHBI OOJIBIIMHCTBY HOCHUTENIEH «CBOE» M HEPEIKO MUPOBOH KYJIBTYD,
BKJIIOUEHBI B HallMOHaJIbHble 00pa3oBaTelIbHbIE KaHOHBI M CBSI3aHbI C IOHS-
THEM MH(GOPMALMOHHOW SHEPruu, KOTOpasi YCUJIMBAETCSA 3a CUET PE30HAHCA,
BO3HUKAIOIIETO MPHU UX B3aUMOACHCTBUU C JPYTUMH «CUIBbHBIMU» 00BEKTAMU
KyabTyphl [1]. BaskHeHIIUM CBOMCTBOM «CUJIBHBIX» TEKCTOB CUMTACTCS UX BBI-
COKasi CTENEHb PEUHTEPIPETATUBHOCTH — MEPEBOJUMOCTHU Ha Jpyrue Gopmsl
«CBOETO» SI3bIKA, a TAKXKE MHOCTPAHHBIC S3BIKM M «SI3BIKM» BUJIOB HCKYCCTB.
O6pamasich K BBLAAIOLIUMCS JIMTEPATYPHBIM TEKCTaM (KCHJIBHBIM» TEKCTaM
y H.A. Ky3pmunoit), E.I. OTkunj nonpuepkuBaeTr ux «OECKOHEUHYIO CMBICIIO-
BYIO IEPCIEKTUBY», YTO B UTOrE U ONPEAEISAET BBICOKYI BEPOSITHOCTH IOSIB-
JICHU S HE OJJHOTO MEPEBOIUECKOr0 PEIICHUsI TPU UX MEPEBOIE, a 0ECKOHEUHOI 0
MHOXecTBa Takux pemenuit [2. C. 395-396].

B nccnenoBanuy UConbp3yeTcs MOHATHE LIEHTPA IEPEBOAHON aTTPAKIIUH, I'e-
HEPUPYEMOT'0 «CUJIBHBIM» XYAOKECTBEHHBIM TEKCTOM, U IPEJIaraeTcs rurorTesa
(hopMUpOBaHUS «CBEPXTEKCTA», 00BEAUHSIOLIET0 OPUTHHAI U BTOPUUHbIE BEPCHH,
MMEIOIINE PA3JIWYHYK CEMHOTHYECKYIO MPHUPOAY M SBISIOIIHAECA PE3YyJbTaTOM
IIPOLIECCOB MHTEPNPETAUNH U aJanTaluH. AJAnTanus NOHUMAETCs KaK CEMHUO-
TUYECKUH Mporecc (CEeMHUO3HC), MPEIOIaraloInil mpeodpazoBaHue BEpOATHLHOTO
TEKCTa OpUTMHaJia BO BTOPUYHBII BepOasibHbIN, HeBEpOabHbII U HE TOJIBKO BEp-
OaJIbHBI BTOPUYHBIN TEKCT, YTO MO3BOJISIET YUTATENIO (MJIU 3PUTEIIIO) IPEAETIBLHO
aJIeKBaTHO BOCHPHUHSATH HH(OPMAIIMIO OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, C KOTOPHIM OH 3Ha-
KOMHUTCSI B €T0 BTOPHUIHOU (hopme.

Jst tocTHKEeHUs Lenu W 3a]1ad MCCIEJO0BAHUS MCIOJIB30BAHBI TPaIHUIH-
OHHbIE Hay4YHbIE METO/Ibl — CPABHUTENbHBIN, CTPYKTYPHBIN U ONHCATEIbHBIMH,
KOMIIJIEMEHTAPHO IPUMEHEHHBIE B KOHTEKCTE€ I€pMEHEBTHYECKOIrO MOJIXO0JA.
AHaJIN3 MEXbBA3BIKOBBIX M MEKCEMHOTHYECKUX BEPCHU «CHIJIBHOTI'0» TEKCTA,
MPEACTABIECHHBIX B IPOCTPAHCTBE OOLUIMPHOTO [IEHTPa IEPEBOAHOMN aTTpaKIUH,
OCHOBAaH Ha MOHATHUIX LEHTpa U Nepupepuu U MpearnojaraeT MIUPUUECKOE
HaOJI0JIeHHe U aHaJIu3 Hay4yHOU juteparypsl. lllexkcniupoBcKkuil TEKCT aHAIH-
3UpYyeTCsl 4epe3 ero BOIJIOLIEHHS B (OpMax HMHOA3BIYHBIX TEKCTOB, a TaKKe
MHTEpHpEeTalui Ha «A3bIKax» Pa3jJU4YHbIX CEMUOTHYECKNX CHCTEM H XyHOKe-
cTBeHHBIX QopM. MccienoBanue nMeeT JECKPUNTUBHYIO U MPECKPUIITUBHYIO
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TPAaeKTOPUU, UTOTOM KOTOPBIX CTajla TMIOTE3a 00pa30BaHUS «CBEPXTEKCTa»
B TPAaHMLAX LIEHTpPa MEPEBOJHON ATTPAKIHUHU «CHUIIBHOTO» TEKCTA JIUTEPATYPhI
U KYJBTYDBI.

LleHTp nepeBoAHOI aTTPaKLMM KaK pe3yibTaT MHTepnpeTaunumn
M aganTauunm «CUIbHOTO» XyA,0XKeCTBEHHOro TeKcTa

A. Jledesp, obpamiasice k mpobiiemaM nepeBosia B KyJIbTYpPOJIOTHYECKON Ma-
paaurme, BBIICIMII CPeAu OOBEKTOB XYI0KECTBEHHOIO IEpeBofa OCOOBIA THI
TEKCTOB, OIPENIEINB €ro Kak HallMOHAJIbHOE U MUPOBOE KYJIBTYPHOE JAOCTOSTHUE
(«cultural capital»), 9TO B 3HAYUTETLHON MEPE COOTBETCTBYET MOHSATHIO «CHIIBHO-
ro» Tekcra. TeopeTuk nepeBojia CUUTAN, YTO UMEHHO TEKCThI-AOCTOSIHUS PacCIIo-
JIararoTcs B y3JIaX TEKCTOBBIX PEUIETOK KYJIbTYp, oOecreunBasi UX CTPYKTYPHYIO
<GKECTKOCTBY» U CIOCOOCTBYSl YCTOMUYMBOCTH U coxpaHsiemocTu Kynsryp [3. C. 5].

B cuny KynpTypHON HEHHOCTH O0OBEKTa MOHSTHE «CUJIBHOT0» TEKCTa UMEET
OYEBUIHOE CXOJICTBO C MOHSATHEM «a0COJIOTHON» KapTHHBI, MPEIJIOKEHHOM MO-
CKOBCKOM KOHLIENITYaJbHOM IIKOJOH i1 0003HAUY€HUs KUBOMHUCHBIX IIOJIOTEH,
KOTOpBIE HEOTAEIUMBI OT UCTOPUM MHUPOBOTO M300pa3UTEIBHOIO UCKYCCTBa [4].
Benen 3a FO.M. JloTmaHOM, onpeAenuBLIErO KyJIbTYpy KaK COBOKYITHOCThH He-
HacJeICTBEHHONW MHpopManuu [5], MOKHO yTBEp)KJ1aTh, YTO «CHUJIbHBIE» TEKCThI
U «aOCONIOTHBIE» KapTHHBI 00pa3yloT Haubosiee BaKHYIO M, COOTBETCTBEHHO,
YCTOWYHUBYIO 4acTh Takol nMHpopmanuu. Takxke B pa3BUTUE IUIOIOTBOPHON JIOT-
MaHOBCKOM UJIEM O TEKCTaX Kak FeHepaTopax CMbICIIa OTMETUM, YTO U «CUJIbHBIE)
TEKCTbI HE TOJIbKO aKKYMYJIUPYIOT U MACCUBHO XPaHAT BAXKHYIO KYJIbTYPHYIO UH-
(dbopMalrio U naMsTh, HO U aKTUBHO HUX I'€HEPUPYIOT. DBOJIOLUS WH(OpMaLUU
«CUJIBHOT'O» XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa UMEET CBOUM PE3YJIbTaTOM IOSBJIEHUE HO-
BbIX OOBEKTOB KYJBTYpPbI, KOTOPbIE OHTOJOTMYECKH BTOPUYHBI 10 OTHOIIEHUIO
K opuruHainy. KonnyecTBO yke CO3JIaHHBIX HWJIM TUIIOTETUYECKH BO3MOXKHBIX
BTOPUYHBIX Bepcuil onpeneinsercs psaom paxropos. Mupopmarnonusie ocoOeH-
HOCTH OpUTHHAJa, €ro 3CTETUYECKasl «CUJIa» U KyJbTypHas LEHHOCTb OTHOCSTCS
K BHyTPEHHUM (pakTOopaM, TOr/1a Kak K BHEULIHUMHU (paKTOpaM MPUHAIIEKAT PaKThI
1 00CTOSITENBCTBA «KU3HW» OPUTHMHAJIA U BTOPUYHBIX BEpCUH. YclenHas «Cyib-
0a» NPOU3BECHUS 3aBUCUT TaKKe OT BOCIIPUSTHUS U OT3bIBOB UUTATEICH U KPUTH-
KOB OpUT'MHAJIa U BTOPUYHBIX BEPCHIl, U3BECTHOCTU aBTOPA, HHTEPECA K KYJIBTYpe
U IUTEpaType OpUrhHaJIa B KyJIbTYype MepeBojia U MHOTHX APYTUX (PaKTOpPOB.

«CunpHBIE» TEKCTHI 00JIaIal0T MHTEPEHTHON CIIOCOOHOCTHIO K PEMHTEpIIpe-
TaTUBHOCTH, YTO YBEJIMYMBAET NEPEBOAMMOCTU U IEPEBEACHHOCTH 3HAYUMBbIX
00BEKTOB JUTEpaTyphl U KyJIbTyphl. OCOOEHHOCTH WH(POPMAIUU «CHUIBLHOTO)
OpUrvHajia O0ECHeYnBalOT BO3MOXHOCTb €0 PEryJISIpHbIX M MHOT'OYUCIIEHHBIX
UHTepHpeTanuil. ['eHeprupoBaHue HECKOJbKHX IE€PEBOJOB «CHUJIBHBIX» TEKCTOB
(mpexJie BCero Ha MHOCTPAHHBIE SI3bIKU) MOPOXKAAET MEPEBOJHYIO MHOKECTBEH-
HOCTH [6], y’K€ CTaBIIyI0 HEOKaTEeropueld TEOPHHU MEepPEeBOAa U «OHTOJIOTHUUYECKON
pPEaNbHOCTHIO TEePEeBOAYMKOB-TIPAKTHUKOBY [7. C. 241]. Xym0KECTBEHHBIM TEKCT
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C JOMUHMpPYIOUIEH 3CTeTHYECKOi HH(popManueil MCXOJHO HEOJHO3HAYEH, 4TO
1 00ecreunBaeT BEpPOsITHOCTh MHOXKECTBA BAPHAHTOB €ro IOHUMAHUS U UHTEpIIpe-
TallMU Ha 3Tarax BOCIPUATHS, TEKOJUPOBAHUS U EPEKOANPOBAHUS KaK B PaMKax
POIHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI, TAK U CPEICTBAMHU JIPYTHUX SA3BIKOB U KYJIBTYp, & TaK-
Ke JAPYrUX CEMHOTHYECKUX CUCTEM. MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAATh, YTO
HEOJJTHO3HAYHBIHN «CUJIbHBIN» OPUTHHAJ TUIIOTETUYECKU SBIISIETCS HHPOPMAIUOH-
HO HEUCUEPNaEeMbIM.

«CUIBHBIN» TEKCT XYyI0’)KECTBEHHOM JTUTEPATy Phl 00pa3yeT OO PHBIN (MHO-
TOMEPHBIM U MHOIOKOMIIOHEHTHBII) LEHTP NEePEeBOAHON aTTpakiuu, B KOTOPOM
OpUTHHAJ MPEACTABISET COOON aTTPAaKTOp MEpPEeBOJAa, & BTOPUYHbBIE BEPCUH —
noJie iepeBoaumMocTH [8]. CTpykTypa moiist popMUPYETCs HA OCHOBE YHUBEPCATb-
HOT'0 MPUHILIKIA LEHTpa U Nepudepru 1 BKIIOYAET B c€0sl KaK Y’KE BBIIOJIHEHHbIE
U HCIIOJIb3yEeMbIE MEPEBOJbl — IIEHTpaJIbHAs YacTh IOJIS, TAK U MEPEBOJIbI I0-
TEHLMAJIbHbIE (CYILECTBYIOLUIUE FUIIOTETUYECKH), @ TAKKE NEPEBOAbI, BbILIEIIINE
13 ynotpeOiIeHUs B CUITy pa3In4HbIX IPUUUH — Nepudepuiinas 4acTb.

MoBTOpHDIN NepeBop (NepenepeBoa) N «cyabGa» CUNIbHOTO TeKCTa

OOpamiasch K CEeMHOTUYECKOW BapUaTUBHOCTH BTOPUUYHBIX BEPCUN «CHIIBHO-
ro» OpUruHaja, OTMETHM, UTO €0 MHOSA3BIYHBIE BEPCUU KAK KIIPOIYKT» MEKbS3bI-
KOBOT'0 IepeBo/ia (epeBojia B €ro TpaJullMOHHOM IOHUMaHU1) Hanbosiee MIPOKO
W3YUYEHbl, XOTS B3aMMOJAEHUCTBHE U B3aMMOBJIMSIHUE WHOS3BIYHBIX BEPCUM B pam-
KaxX LEHTpa MEepPEeBOIHOM aTTpaKLUuU eIlle XKJIET CBoero ucciaenopanus. OcraeTcs
30HOM HEONPENENEHHOCTH M MPOoOJIeMaTHKa BTOPHUYHBIX TEKCTOB, CO3JAaHHBIX
CpencTBaMHU OTHOM SA3BIKOBOM CUCTEMBI. B xxypHane «MlHOCTpaHHAas tuTeparypay,
CHEeLMAIM3UPYIOLIMMCS Ha MyOJIMKaIlUU IEPEBOAHOM JIUTEPATyphbl, IPE/ICTaBICHA
pyOpuxa «llepenepeBony, MOCBAIIEHHAs] TPAKTUYECKUM U TEOPETUUECKUM acleK-
TaM MOBTOPHBIX PYCCKUX MEPEBOJIOB BbIJAIOIINXCS TPOU3BEICHUI MUPOBOI JTUTE-
patypsl. Mes onsIT nepenepeBoja, INIaBHbIN peaakTop )xypHaia A 5. JIluseprant
JIeJIUTCS B3IV JaMU Ha SIBJIEHUS NIEpENepeBoia U CUUTAET, YTO ISl €0 MOSBICHUS
JOJKHBI OBITH BECOMbIE MPUUMHBL. OTMEUaeTCsl CIeAYIOIUM MapagoKe: valle me-
penepeBoOsITCS XyJ0KECTBEHHBIE TEKCThI, KOTOPBIE YK€ YCIEIIHO NEPEBEICHBI pa-
Hee U CTAJIM KJIACCUKOM IepeBosia U (aKTOM JINTepaTypbl IPUHUMAIOIIEH KyJIbTY-
pbl. JIuBepranT oTMeyaeT NPUUYKHBI IEpernepeBoaa: SIKOHOMUYECKUE, BbI3BAHHbBIC
HEBO3MOYKHOCTBIO MOJIyYEHHS MpaBa Ha NEpeu3JaHue NepeBoia; BpEMEHHbIE, 00-
YCIIOBJIEHHBIE €CTECTBEHHBIM YCTapEBaHUEM CO3JJaHHBIX IIEPEBO/IOB; TBOPUYECKUE,
MpeAnoiaralouue CTpeMJICHUE MEePeBOJYMKA CO3/1aTh BEPCHUIO, KOTopas OyJeT
MIPEBOCXOAUTH 00JIee paHHION; UJIE0JIOrMYECKHE, CBSI3aHHbIE C 3a]]JauaMU yCTpaHe-
HUSI LIEH3YPHBIX COKpAILLleHUH U ajantauuii [9].

[lonsiTue mepenepeBoga MOSBUIOCH B Teopuu u ¢uiocopuu mnepeBosa.
OnHoM M3 MEPBBIX TEOPUM CTaja THIOTE3a MOBTOPHOTO TepeBona («retranslation
hypothesis») A. bepmaHna, KOTOpBII cCHYUTA, YTO KK 1bII HOBBIH I1€PEBOJ] CTAHOBUT-
cs1 6osiee y1auyHbIM U 110 CPABHEHUIO C IPEILIECTBYIOIUMH BEPCUSIMU B OOJIbIIEH
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Mepe COOTBETCTBYET opuruHaiy. HTepeceH (XOTsS ¥ He OeccropeH) M3BECTHBIN
te3uc bepmana o Tom, 4TO MepBbIE TEpEeBOIBI HUKOTIA HE OyayT BenukumH [10; 11].

B nepeBonoBeneHun mpeacTaBieH psAJl TPAKTOBOK SIBJIICHUS IEeperepeBoaa
1, TIPEXJIE BCETO, B KOHTEKCTE YIIOMSHYTOTO BBIIIIE MOHATHS TEPEBOTHON MHOXKE-
CTBEHHOCTH, KOTOPYIO MOYKHO OIPEJIEIUTh KaK THIIEPOHUM (TIEPEBOJ] IOHUMAETCS
B IIMPOKOM 3HAUEHUH, BKIIOYAIOIIUM TPU €ro IKOOCOHHAHCKHUX BHUJA), a Meperne-
peBojI (KaK MOBTOPHBIN MEPEBO] OPUTHHAJIA HA MTHOCTPAHHBIN S3BIK, TJIE YK CYIIe-
CTBYIOT BEpCHUH) MMOHUMAETCSI KaK TUTIOHUM MEPEBOTHON MHOXKECTBEHHOCTH. [Ipn
pa3IUYUSIX KPUTEPUEB BBIJICTICHUS TIEPETICPEBO/] U TIEPEBOIHAST MHOYKECTBEHHOCTh
HMMEIOT B CBOEH OCHOBE CBOMCTBO PEMHTEPIPETATUBHOCTHU XYA0KECTBEHHOI'O TEK-
CTa, YTO CBUAETEJIBCTBYIOT 00 €ro MHI€PEHTHOM «cuiey». «[loBTopHbIe nepeBobl
N00aBJISAIOT 3HAYUMOCTH UCXOJJTHOMY TEKCTY, CBUAETENIbCTBYS O HEyracaroem uH-
Tepece K MHOS3BIYHOMY OpPUTHHATY KaK YATATEIHCKOW ayIUTOPUH, TaK U TPUHU-
Matolei KynpTypbl Boooue» [12. C. 100].

«famneT» Kak YHIKaJibHOE ABJIeHNe KyJibTypbl N 06beKT nepesopga

Tparenus «l'amier, npuHI 1aTCKuit», HanucanHas B 1599-1601 r., sBnsercs
OJTHOM U3 caMbIX U3BECTHBIX Ibec Y. [Ilexcnupa u ¢ MoIHBIM ITPaBOM IIPUHAIIEKAT
K pa3psy Haubojiee 3HAMEHUTBIX MbeC MUPOBOM apamarypruu. O6pa3 mekcnu-
POBCKOI'O MPOTAaroHUCTa CTaJl OJHUM M3 TJIAaBHBIX («BEUHBIX») U MPU ITOM 3ara-
JOYHBIX B MUPOBOH siuTepatype. [Ibeca obnanaer Bcemu TpeOyeMbIM CBOWCTBAMU
«CUJIBHOT'O» TEKCTa, O YEM CBHJIETEJILCTBYET €r0 BKJIIOUEHUE B PEUTHHIH BbIJIAI0-
LIUXCsl IPOU3BEICHU TUTEpaTyphl BCeX BpeMeH U HapoJ0B: «Bcemupuyto 6ubu-
oteky» — ceputo u3 100 Hanbosee 3HaUMMBIX TPOU3BEICHUI MUPOBOM JIUTEPATY-
PBI U3 pa3HbIX cTpaH (cmucok coctaiieH B 2002 1. HopBeKCKUM KHUKHBIM KITyOOM
coBmecTHO ¢ HopBexckuMm unctutytoM umenu A. Hobens); B 2020 r. — B pedTHHT
xypHaia «Newsweek» «100 mydmmx KHUT BCeX BpeMeH U HapoaoB»; B 2021 . —
B pedtunr u3 100 kHUT 1o Bepcuu mnosib3oBaTenel noprana «Goodreads» (rio-
0anbHOI ceTu moOuTenel urenusi) u 1.4. [Ipu 3TOM ciieayeT OTMETUTb, UTO peil-
THUHTOBBIE MTO3UIMU ITHECHI HE CITY’KaT €UHCTBEHHBIMU HH/IUKATOPAMU €€ «CHJIBD).

SBnssch TpaULIMOHHBIM OOBEKTOM HCCIIEI0OBAaHUN, pacCMaTPUBAaEMBbIH IIEK-
CHUPOBCKHUI TEKCT TPAJAUIIMOHHO OCTAaeTCs B (POKyce HayUHBIX UHTEPECOB JIUTE-
paTypoBe/IOB, JIMHTBUCTOB, NIEPEBOAOBENIOB U IMPEACTaBUTENEH MHOTUX JPYTUX
pa3aenoB TyMaHUTAPHBIX 3HaHUM [13; 14], 4TO BBIACIHIIO TAMJIETUCTUKY B CIIEIU-
aJbHYI0 00JIacTh MEKCMUPOBCKUX mtyaui [15; 16]. B Unnuu ¢ 1979 r. uznaercs
xypHan «Hamlet Studies», myOnukyromuii iccie0BaHUs TPAreInu B pa3IudHbIX
acrmeKTax M MoJaxo/iax.

Hcnonb3ys nonsitue 6udypkaiyu, ornpeaesiuM Co3/1aHue IMIEKCITHPOBCKOTO OpH-
I'MHaJIa KaK MOCIIeJOBaTeIbHOCTh HHTEPIIPETALIMI MOTHBA U CIOYKETa MECTH CpETHEBE-
KOBOM CKaHIMHABCKOM JiereH 161 00 Amiiene, BkitodeHHor B XxpoHuku X111 B. «lesaust
naHoB» CaxcoHa ['pammaruka. Cpeny ucciienoBaresieil HeT eIMHOMYIINS B TOM, YTO
AMJiesn cTajl eUHCTBEHHBIM IMPOTOTHUIIOM IIeKcrupoBckoro I'amiera. Otmeuaercs
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BEPOSTHOCTH CYIIECTBOBAHUS M APYTHX IMPEIEACHTHBIX TEKCTOB, MPEICTAaBICHHBIX
B OoJiee paHHUX (POJTBKIIOPHBIX U XyIO’KECTBEHHBIX TEKCTAX M JIaJKEe B TBOPYECKOM Ha-
crnenuu apamarypra [17]. Tekcty Tparennu BEpOSITHO MPEIIECTBOBAJIA YTpaueHHas
nbeca, o0o3Hauaemas uccienoarensimu kak «IIpa-Iamner» («IIpen-I'amner») u cras-
11asi OCHOBOM 0oJ1ee TO3THETO TEKCTA, JIOIIEIIEro A0 HamuX aueil. CylecTByeT He-
CKOJIBKO BEpCHH MIEKCITUPOBCKOTO TEKCTA, HAIleYaTaHHBIX KaK OTJACIBHBIMU U3/IaHH-
ssmu (Quarto 1 1603 r. u Quarto 2 1604 r), Tak ¥ B IOCMEPTHOM COOpPaHUN COYMHEHUI
(Folio 1 1623 1.) 1 UMEIOIIKX OYEBUIHBIE PACXOXKACHUS. TpaUIIMOHHO CUUTAETCS, YTO
B COBPEMEHHBIX M3IaHUSIX IMPEICTABICH HEKUI CBOIHBIM TEKCT, XapaKTePH3yeMBbIH
OO0JIBIIICH TIOTHOTOM OXBaTa OMMCAHHOM uctopud [18].

Hctopust mosiBICHHUS] BTOPUYHBIX BEPCHI MBECHI (II0 TPACKTOPHIM BHYTPHSI-
3BIKOBOT0, MEXKBSI3BIKOBOTO U MEKCEMHOTHYECKOTO TKOOCOHMAHCKUX BHJIOB TIEpe-
BOJIa) TaK)Ke 0OHApyKUBaeT OM(ypKallMOHHBIE XapaKTEPUCTUKHU.

B pesynbprare BHYyTPUS3BIKOBOTO MIEPEBO/IA CO3IaHBl BTOPUYHBIC aHTITHICKIE
BEPCHH, TPEIHA3HAYCHHBIC JIJIS TeaTpa M KWHO U aHTIIO(OHHBIX YUTATEIIeH pa3ind-
HBIX BO3pacTOB. MK bSI3bIKOBOM TIEPEBOJI ITPEATIONATAET BTOPUIHBIC HHOSI3BIYHBIC
Bepcuu. [lo undopmanuu 6a3el qanHeix nepesogoB UNESCO astop «I'amnertay
3aHUMaeT 3 mecTo (4396 ynoMuHaHUM) B CIUCKE HAnOoOJIee 4acTO MEePEBOAMMBIX
aBTOpOB, IporycTuB Brepea Toiabko A. Kpuctu u XK. Bepna. Asropy «['ammnera»
MpUHALIEKUT oueTHoe 2 MecTo (ocsie A. Kpuctu) B ciucke u3z 10 Haubosnee ne-
PEBOIMMBIX aHIJIOS3bIUHBIX NTUcaTelnel (4283 ynomunanus) [19]. Mctopust nepeBo-
JIOB TILECHI Ha MHOCTPAHHBIC S3BIKH U MX U3JJAHHH €IIe KJIET CBOETO OCMBICIICHUS,
4eMy MOXET CIIOCOOCTBOBAThH COBpeMeHHas TexHosorus Big Data, paspabarreiBae-
Mas B paMKax eBporeiickoro nmpoekra Big Translation History (BTH) u no3Bossto-
uas coOpaTrh U HHTEPIPETUPOBATH JaHHbBIE O «CYb0€» MEPEBOAOB B II100AIBHOM
KOHTEKCTE M B TEUCHHE MPOIOJDKUTEIBHOTO iepuosa [20].

[IpumeuaTenbHO, 4YTO CO3JAaTeNU MNEPBBIX MEPEBOJIOB YAaCTO OOpallaIucCh
HE KO BCEMY TEKCTY «CHJIBHOT0» TEKCTA MbECHI, a K €€ «CUIILHOMY» ()parMeHTy —
K MoHoJiory ['amieTa. Tak, mepBOMy 3HAKOMCTBY C TEKCTOM ITbEChI (PPAHITY3bI 00s-
3aHbl Bonbrepy, koTopsiil nepesen moHosor B 1734 1. C monosora B 1739 r. mpou-
3011JIa BCTpeYa U UTAJIbSIHCKUX YMTaTeNell ¢ Tpareauen, koraa Obll omyOiIuKoBaH
3HamMeHuThIN TekeT ['amitera B mepeBoae I1. Pomnu [21].

CBOIO HCTOPUIO UMEIOT NEPEBOIBI HA BOCTOUYHBIE sI3bIKU. [Ipexie Bcero, onn
SIBJISIFOTCS. XPOHOJIOTMYECKHU OoJiee MO3AHUMU, YeM BEPCHUH, CO3JaHHbIE HA €BPO-
MENCKUX SI3bIKaX, U YaCTO CO3/1aBaJICh HE C aHTJIMHCKOro OpUruHajia, a ornocpe-
JIOBAaHHO C aHTJIOSI3BIYHBIX BTOPHYHBIX TEKCTOB. Tak, KHTACKME YUTATEIH IMO3HA-
KoMuiuch ¢ «l'amnerom» Tonbko B Hayaje 1900-x rr. yepes3 mepeBoa CHHOICHCA
MIPO3anvYeCcKOro 1 3HAYUTEIbHO YIPOIIEHHOT0 JUIsl ieTel nepeckas3a nbechl («Tales
from Shakespeare» / «Cka3zku llexcriupay, Y. u M. JIam, 1807). 3a nocnenyromee
CTOJIETHE IIbeca CTajla BOCIIpUHMMAaThca B Knrae kak Benuyaumumi JIMTEPATYp-
HBIH 1IeIEBp, YeMY, OE€CCIOPHO, CIOCOOCTBOBAJIO MOsiBJIeHUE nepeBoaoB. C 1922 1.
OITyOJIMKOBAHO HE MEHEE JIBEHAIaTH PA3INYHbIX KUTalCKUX IIEPEBOIOB, HAUYMHAS

268 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Pasymosckaa B.A. Bectiuk PYJTH. Cepus: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 262-275

C IMOJIHOTEKCTOBOI'O nepeBoja TsHs, MpeaHa3HAY€HHOro JJIsi COBPEMEHHOTO KH-
TalCKOro Tearpa XyaJKy (pa3roBopHas apama) [22].

B Typuun nepsbie pparMeHTapHbIe BEPCUU MbECHI MOSIBUIIMNCH HEMHOI'O paHee
KUTANCKNUX BEPCHU, YTO IIPOU30ILIO BO BTOpOU nosioBuHe XIX B. ¥ CTano BO3MOX-
HbIM B TOJIBKO B 3I0XY BECTEpHHU3allMU CTpaHbl. [lepBblii M3BECTHBIN MOJIHOTEK-
CTOBOM TEPEBOJ HA TYPEIKUM s3bIK (00JIe€ TOUHO, HA HOBOOCMAHCKHH SI3BIK, NME-
ol apaOckuii andaBut M OOJIBIIOE KOJIMYECTBO apabCKUX U MEPCUICKUX CIIOB)
ocymectieH A. Jlxesaerom B 1908 r. u Haneuatan B Kaupe, KoTopblii ObLT 4acThIO
Ocmanckoit Umniepuu [23]. Mctopusi coOOCTBEHHO TypeUKHX NepeBooB «l amiiera»
HaurHaeTcs B 1941 r. (aBTopsl nepeBoaa X. Dnubd u B. Typxan). /[Ba mocnennux nepe-
BOJIOB Ibechl ObLIH ormyOnnkoBanbl B 2013 1. (mepeBoauuku b. bozkypt u O. HyTky).

Pycckne nepenepeBopgbi «<famnerta»

Hcropust pycckux NepeBoIOB, KaK U BEPCUI Ha KaX/10M MHOCTPAHHOM SI3bIKE, 3a-
CITy>KMBAE€T OTAENBHOr0 N3yueHust. M3BecTHO 0koJ10 50 MOTHOTEKCTOBBIX PYCCKOS3bIY-
HbIX Bepcuil «'amiietay. [lepBbiM nepeBooM Ha pyCcCKuUil s3bIK, CO3JaHHbIM uepe3 150
JIET T0CJIE MOSIBJIEHUS OpUTHHAJa, cTana Bepeus-nepenoxenne A.Il. CymapokoBa —
CaMOCTOATEIIbHOE MTPOU3BEICHHUE, CO3JaHHOE B 1748 I. 0 MOTHBAM ILIEKCITHPOBCKOM
Tpareuu ONOCPEIOBAaHHO Yepe3 (ppaHIly3CKUi TPO3andecKuil mepeckas 1 0OHapy K-
BAIOIIEE 3HAUUTEIbHbIE PACXOXKJICHUsI C OCHOBOM. TeM He MeHee, yka3zaHHasi BEpCHsI
nMmena OoJIbILIOe 3HaUeHHE J1JIsl 3HAKOMCTBA PYCCKHMX YMTaTeNeH C LIeAeBpOM OpUTaH-
CKOM M MUpoBOM Jiateparypsl. JI. HUKuTHHA O0TMEUaeT, 4To MOSIBIEHUE CyMapPOKOB-
ckoro «l'ammera» ObLJIO YAaCThIO JIMTEPATYPHOIH TpPaHCILIAHTALMH, TPOUCXOIUBILEH
B pycckoit iuteparype X VIII Beka u ABIISIOIIEHCS CIIOKHBIM SBJICHHEM, KOTOPOE BbI-
XOIIJIO JAJIEKO 32 PAMKHU MTPOCTOM MEXaHUYECKOW TPAHCIOPTUPOBKH (HJIH TIEPEBO/IA)
OIPEEIEHHBIX IPYII TEKCTOB [24]. ABTOPOM €lIlle OTHOTO MEPENIOKEHUS Tpareauu
(meechr K.-®. [lrocu, cTaBiiei nepenenkoi 0ojee panHero (hpaHIry3cKoro mepeBoia
nbechl), omyosmkoBaHHoro B 1810 r., ctan C.M. BuckoBaToB. Yike B Ha3BaHUH yKa3bIBa-
eTcsl, uTo nepeBoy siBisieTcs noapaxanueM Lllexcriupy. Mcenenyst uctoputo nepeBoion
B Poccun, 10./1. Jleun otmeuan, uro Ha py6eske X VIII-XIX BB. mekcnupoBcKue Tek-
CTBI (1, COOTBETCTBEHHO, «I amJyieT») ObUIM MPEACTABICHBI Ha PYCCKOM CLIEHE «B BUJIE
BOJIBHBIX TIEPEZIETIOK 0 (PpaHIly3cKUM 1 HeMeukuM oopasuam» [25. C. 10]. Ha 3Banue
TIEPBOTO IOCIIOBHOT'O TIEPEBO/IA MMhECHI ITpeTeH 1yeT padbora M.I1. Bponuenko 1828 rona.
B XIX Beke mosiBunuck Bepcun H.A. IloneBoro (1837), A.M. Kponebepra (1844),
M.A. 3arymnsesa (1861), H.X. Keruepa (1873), (A.M.) I'I1. JlanuneBckoro (C HEMEIKOro
nepeBona, 1878), H.B. MakiakoBa (okono 1880 roma), A.JI CokomoBckoro (mmpo3au-
Yeckuil mepeBon-o0bsicHenne, 1883), A. Meckorckoro (1889), ILIT. I'nequya (1891 —
cokpateHHbli nepesox; 1892), I1.A. Kanmuna (1893), JI.B. Asepkuesa (1895) u K.P.
(anena Poccuiickoro Mmneparopckoro goma K.K. Pomanosa, 1899). B mane cooTBeT-
ctBust opurunain Lllexcriupa u pycckue nepeBojibl XapaKTepU3yIOTCsl pa3iIMuHbIM TH-
[IOM OpraHU3alUH XyI0)KECTBEHHOI peur BO BTOPUYHBIX TEKCTAX (IIO3THYECKUM, ITPO-
3aMYeCKUM WUJIM MHOTAA MX KOMOMHAIMEN), CTENIEHbI0 TOUHOCTH U MIOJIHOTHI IIepeiaun
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MH(pOPMAIMK OPUTHHAJA, U3MEHEHUSIMU CIOKETHOM JIMHUU M KOMIO3ULIMU. B oTHO-
1IeHUH paboThI EPEBOAUMKA, B PO KOTOPOTO MOT BBICTYIATh POPECCHOHATILHBII
JUTEPATOP U NEPEBOTUMK MIIH JIFOOUTEIb, IPEACTABIICHBI IPSIMbIE U ONIOCPEIOBAHHbIE
BEPCUH, a TAK)KE BAPUAHTHI, CO3JJAHHbIE HA OCHOBE BEPCHM IIEKCITUPOBCKOIO TEKCTA.
[lepeBoapl MONMy4YMIIA pa3aIudHYO OLEHKY YHATaTeNel U KpuTHUKOB. HecmoTpst Ha mo-
SIBJICHUE HOBBIX BEPCUH B MOCIEAYIOIIKE CTOJIETHSI HEKOTOPbIE U3 niepeBoaoB XIX B.
ponossKaroT nepeusnaBarbes. Hanpumep, Bepcus AWM. KponeOepra 1844 r. Beiaep-
Kana Oosee nByXx necsaTtkoB m3manuid. B 2014 1. Bmecte ¢ Bepcusimu [LIL. 'nennya
u b.JI. Ilactepraka oHa Boruia B COOpHUK «Benkue Tparenny B pycCKuX MepeBoax.
“T'amiieT”», 94TO CTAJIO YOSAUTEIBHBIM CBUJIETEILCTBOM TOTO, YTO IEPEBOJ HE yCTa-
pell ¥ BXOIUT B «30JI0TON (poHm» mepeBomueckoit mkoiasl Poccun. B 2018 1. Bepcust
Kponebepra Obuia n3nana B cepuu « bubmmorexka MUPOBOI TUTEPATYPhD».

HcTopus co3nanus nepeBojoB «lamiera» Ha pyCCKHUM S3bIK MPOJOTIAKUIIACH
B XX-XXI BB. ¥ BKJIOUAeT PsJi BBIJAIONIMXCS NEpeBoaYecKux pador. U, mpe-
xnae Bcero, Bepcun M.JL. Jlozunckoro (1933) u B.JI. Ilactepnaka (1939-1941),
KOTOpPBIE HE yTpaTuin akTyalbHOCTH B XXI Beke. /laHHBIE NepeBOABI, CTABIIHUE
KJIACCUKOM PYCCKOr0 XYJI0’KECTBEHHOI'O IMEPEBOAA, IPU UX OTPOMHOM KYJIBTYp-
HOM 3HAQU€HUHM M OCTETUYECKOW IIEHHOCTH, TPAAUIMOHHO paccCMaTpPUBAIOTCS
B OMNMNO3ULUU «OYKBAaJIU3M VS BOJBHOCTHY». [IpumeuaTenbHO, YTO «BOJIBHOCTHY
nepeBona [lactepraka oTpasmiach B NOABJICHUU OoJiee 12 Bepcuid, CO3maHHBIX
MOPTOM W CBEIEHHBIX B €AMHBIA TekcT B m3maHuu mbechkl 2002 1. «, I'ammet™
bopuca [Tactepnaka. Bepcuun u BapraHThl IEPEBOAA MIEKCIUPOBCKOW Tpareaumy».
[locnenHuM M3 KM3BECTHBIX PYCCKHMX IEPEBOJOB IMbECHI CTaja OMYyOJIMKOBAHHAS
B 2020 r. Bepcuss H.H. CamoiinioBa. 13BecTHBl U nepeBoOAbl OTAEIBHBIX (par-
MEHTOB IIEKCIUPOBCKOIN Tpareauu (dauie Bcero MoHosora ['aminera) Ha pycckuit
sI3bIK, aBTOpamMu KoTopeix ctanu: M.U. [Tnemees, U.U. IllyBanos, H.A. Tonctoi,
H.I1. Kapa6uesckuii, 1.A. Axkcenos, B.B. Habokos, A.W. [leitu u ap. Cpenu pyc-
CKHX NEPEBOJIOB MIPECTaBICHbI BEpCUH, KOTOpbIE: (1) 0OTpa)karoT paTiieHJUaHCKY O
Bepcuro mnipoucxoxkaenusi npomsBeneHuii (C.A. CrenmanoB, 2008): (2) co3maHbl
Ha OCHOBE IEPBBIX M3AAHUI OpUTHHAJA, KOTOPbIE HE CUMTAIOTCS «KAaHOHOYECKU-
mu» (A.H. bapanos, 1985; A.A. Kopuesckuii, 2015); (3) TpancdopmupoBaiu Tpa-
reauio B komenuio (A.B. 3acteipern, 1998); (4) sBisitoTCs epeBoIaMUu-KOMMEHTa-
pusimu unu pazbsicienusimu (A.JI. Cokonosckuit, 1883).

[leHHBIN ONBIT MEXBA3BIKOBBIX NEPEBOIOB TEKCTOB Lllekcnupa, MUpPOBOI HIEK-
CIHUPOBCKUI MEPEBOAYECKUI TUCKYPC, SKCIUIMLIUPYIOMUN TpeOOBaHUE CLEHUYHO-
CTH K IIEpEBOLY TBOPYECKOT0 HACIIEUs IpaMaTypra, UMEIOT OOJIbLIOE 3HAaUEHHUE /115
coBpemeHHoro nepeBosoeneHus. E.JO. Kynuipina orMedaeT, 4To CHICHUYHOCTD Kak
MOHATHE, 0003HAYAIOIIEE KaueCTBO, HEOOXOAMMOE ISl IPaMaTUYEeCKOro IIpor3Beie-
HUS, TPEAHAa3HAYEHHOIO JJIsl CIEHUYECKOro Mpe/ICTaBlIeHus, 1 00yCIIOBINBAIOLIEE
ero ycnex y myOJIMKH, U3 JUCKypca TeaTpaJbHOIO 3aKOHOMEPHO MPUILIO B IEpe-
BOMTUECKUM JTUCKYPC [26]. B COOTBETCTBUY C MOHSATHEM CIIEGHUYHOCTH CPEIU MHOTO-
o0pa3us nepeBonioB ApaM lllekcnupa npeacTaBieHbl NEPEBObI ISl YTEHUS U IS
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TeaTpa. IMEHHO CIICHMYHOCTH MepeBojIa IpaMaTHIeCKOro TEKCTa IperoaraeT Ha-
JINYHUEC OHpCI[CJ'IeHHBIX Ka4eCTB y BTOpI/ILIHI)IX HMHOA3BIYHBIX TEKCTOB, UYTO ITO3BOJISICT
TEKCTY JApaMbl CTaTh T€ATPAIBHBIM TEKCTOM Ha si3bIKe TiepeBona. [lepeBon st Tea-
Tpa MpeaHa3HaueH KakK JJIsl 3puTeNel, Tak U JJisl akTepoB. TpeboBaHMe CIICHUYHO-
CTH TEPEBOJIa HAIIIO OTPAKEHUE U B «cyaAbOe» nepeBoaoB «lamnera». Hampumep,
Cpeu MepeBoIOB JIJIsI PyCCKOM CIICHBI HCXOTHO TTpeIHa3Havauch Bepcun [loneBoro,
3arynsesa, [ Henuua, [TactepHaka, MeckoBckoro, PanoBoii.

MexceMmumnoTnuecknin nepeBoA KaK NyTb K «CBEPXTEKCTY»

B cuiy gpamatyprudeckoin nmpupoasl opuruHaia lllexcninpa mccnenoBare-
JI1 BTOPUYHBIX TEKCTOB OOpalIaloTCs K MEPEeBO/IaM Ha «S3BbIKM» TeaTpa U KUHO,
T.€. K MEXKCEMUOTHUYECKOMY TepeBo/ly. Tak Kak OpUruHaJI peAHa3HaueH 1S Tea-
TpajabHOM CHEHBI, TO MOXKHO YTBEPKAATh, YTO KaX bl €ro MOCTAHOBILIUK UHTEP-
MIPETUPOBAJL U AAANTUPOBAI (KIIEPEBOIUIY) HIEKCITUPOBCKUM LIENIEBD.

B psne nmpuHuUMarommx KyjiabTyp TEKCT Tpareluy IMOJBEprcsl 3HauUTebHOU
nomectukaruu. B 1994 r. B Kurae «['amiier» Ob11 aganTupoBaH 1Jisl ONIEPHOH CIIe-
HbI U JIEMOHCTpUpOBAJcs MoJ Ha3zBaHueM «MecTh pUHIa», OOpETs BCe XapaKTe-
PUCTHKN KUTAWCKOM ApamMbl: KUTANCKHE NMEHA, IEKOPALUH, CLICHUYECKHE KOCTHO-
MblI [27]. Cuennyeckas TpanchopMalus «4yK0ro» KyJbTypPHOTr0 U HCTOPUUYECKOTO
(hoHa nbechl J1s1 KUTAWCKOM CLIEHBI U 3HAUUTEIbHbIE U3MEHEHUS IIEKCITHPOBCKOIO
[IOBECTBOBAHMS HE OTPA3HIJINCh HAa 3HAUeHUHU TBopuecTBa [llexcniupa aiist pa3Butust
KYJBTYPHBIX KOHTAaKTOB CTpaH, a MOSIBJIEHHE HOBBIX NepeBooB «['amiuertay cro-
COOCTBYET Pa3BUTHUIO KUTANCKOIO IEPEBOAOBEACHUSL.

«I"amiieT» ABIISETCS OTHUM U3 CAMBIX SKPaHU3UPYEMBIX IIPOU3BEICHU I B MUPE.
N3BecTHO okono 150 kuHoananTanuii neecsl. BepositHo, uto Capa bepHap nepsoit
BOILJIOTHJIA HA KMHO3KpaHe oOpa3 garckoro mpuHna B 1900 r. dpaniry3ckas ak-
TpHca Oblja He €IMHCTBEHHOM KEHIIIMHOM, UCcNoaHuBIIEH poab 'amnera: B 2020 1.
Ha TeJIedKPaHbI BhIILIA paboTa M. CaiiMoHca — 1oc/Ie/IHee H3BECTHOE KMHOBOILIO-
mienue «l'amieray, rae poisib ucnoiaHuiIa Hemerkas aktpuca C. Xomep.

Hcnonb3ys MOHITHE «CUIIBHOT0» TEKCTa, MOXKHO TOBOPHUTH, YTO U CPEeIU KU-
HOAJaNTallui IpeCTaBICHbl «CUIbHBIE» KMHOTEKCTHI, OJJHUM M3 KOTOpPBIX CTa-
na skpanusanus ['M. Kosunuesa, Boimenmas Ha 3kpaHbl K 400-1eTHIO CO HS
poxaenus llekcriupa B 1964 r. I'maBuyto ponb ucnonuui .M. CMOKTYHOBCKUH,
aBTopoM My3biku ctan J[.Jl. [llocrakoBud. [[ns cuieHapus ObLT MCIIOIB30BaH Iie-
peBon Ilactepnaka, Ho Ko3uHueB B coznanuu ¢puiabma o0paTuics K HECKOJIbKUM
[acTEpHAKOBCKUM BepcusiM. [Ipuuem paboTa pexuccepa ¢ TEKCTOM Hadajlach 3Ha-
YUTENBHO paHblie (MOCTaBKa Mbechl B 1954 1. B JIeHMHTpackoM TeaTpe 1paMbl UM.
A.C. Ilymkuna). Agantanus Ko3uHIieBa mojsy4dnsia BEICOKYIO OIEHKY HE TOJIBKO
B CCCP, HO u 3a pyOexoM, cTaB 00bEKTOM BHUMAHUS 3pUTENIeH, KHHOKPUTHKOB
u uccaenonaresneil [28]. @uibM HEOJHOKPATHO HOMMHUPOBAH Ha OTEUECTBEHHBIE
1 3apyOexxHble pemun; B 1964 r. HarpaxaeH npemueil Benenmanckoro kunodge-
ctuBalisl. « CUIIBHBIM» KMHOTEKCTAaM CTaJIM U APYTUe U3BECTHBIE KUHOAANTAlluN
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(XOTSt ¥ HEOJTHO3HAYHO MPUHATHIE 3PUTENISIMU U KPUTUKAMU): OpUTaHCKUE (PHIIb-
Mbl 1948 1. (pexuccep JI. Onusbe, npemun «Ockap», «30J0TOH J€B» U T.1.),
1969 r. (T. Puyapacon, HOMUHAIIMU U TPEMHUU Psi/la KWHOKOHKYPCOB) U 1996 T.
(K. Bpana, HeckoibKO HOMUHALUN U NPU30B) U aMEPUKAHO-UTAJIbIHCKUN (UIIbM
@. JI3edpupennu 1990 r. (HarmonanpHast kKuHONIpeMus: Utanun).

MHOroYnCcIeHHBIMU MHOCEMUOTHYECKUMU BepcusiMu «lamiiera» cranu Oa-
1eTHI, GUITBMBI-0aJIeTHI, ONIEPbI, MIO3UKJIBI, TTACTHUINY (HAIpUMEp, TOCTAHOBKA TPa-
rukomenuu T. Cronmapna «Po3eHkpani u [ MiIbIeHCTEPH MEPTBBI»), MYJIBT(HIIb-
MblI («Koposnb JleB» 1994 r.), koMIbIOTEpHBIE UT'PbI, KOMUKCHI U T.[I.

Copok niet Haza Oblia omyonukoBaHa ctathst PM. Mctmana, K KOTOpo# B 1ajib-
HelIeM HeoAHOKpaTHO oOpalnanuck uccienoarenu Hacieaus lllexcniupa [29].
HasBanuewm cratbu crain Bompoc «ls it Time to Translate Shakespeare? / Hacraino
au Bpems ais nepeofa Lllexcnupa?». HecoMHEeHHO, UTO MHOTOBEKOBasi HCTOPUSI
CO3JIaHUsI BTOPUYHBIX BEPCHUN IIEKCITMPOBCKHI TEKCTOB M, B YACTHOCTH, TEKCTA
«l"amiieray, OeccOpHO, SBISIOMIETOCs «CUIBHBIMY» TEKCTOB JINTEPATYPhI U KYJlb-
TYPpBI, elle Aajeka oT 3aBepuieHus. Kaxias snoxa 1 kaxxas NpruHUMaroImast KyJjib-
Typa, a TaK)Ke KaxkJ1asi 001acTh UCKyccTBa TPEOYIOT MOSIBJICHUS BCE HOBBIX Iepe-
BOJIOB (B IIMPOKOM MMOHMMAHHUH), YTO IPOAOKUT (GOpMUPOBAHUE HHPOPMAIUOH-
HOTO0 npocTpaHcTBa «['amieTa) Kak «CBEpXTEKCTay.

WHuTepeceH u B3I «OT 0OpaTHOT0» Ha BBIMOJIHEHHbIE MIEPEBO/IbI TPAreIUH:
nranbsiHCkuM pexuccep K. bene cumraer, yto kaxaoe mcnoiHeHue «lammeran
YMEHBIIAET Ha OJJHY €IMHUILY KOJIHMYECTBO €r0 BO3ZMOKHBIX HCIIOTHEHUH, YTO CTa-
HOBHTCS IIarOM B yJAJIEHUM TEKCTa, B €ro JIEKOHCTPYKLIHMH U ObLIO BOIUIOIIEHO
bene B punbme 1973 1. «One Hamlet Less / Oquum 'amnerom mensiie» [30]. Tem
HE MEHee, MOXXHO yTBEPXKAaTh, UTO «CBEPXTEKCT» SBIsieTCS (POPMOH CyIeCTBO-
BAaHUS «CUIIBHOTO» XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTa, YTO OOECIIEYNBAET €r0 COXPaHEHUE
BO BPEMEHHBIX U IIPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAWHATAX KYJIBTY PBI.

3aKnio4yeHue

Jns ganpHEHIEro pacCMOTPEHUsI SBJICHUS NEPEBOJHON MHOKECTBEHHOCTH
IIpeIaraeTcsl TUIOTEe3a: B IPOCTPAHCTBE LIEHTPA MEPEBOIHON aTTPAKIIMHU «CHUJIb-
HOTO» TEKCTa (PYHKIIMOHUPYET CHUHKPETHYECKHUM «CBEPXTEKCT», 00JIaIaromiuii
reTepPOreHHON MPUPOJON, CIIOKHON OpraHu3alyend U SIBJISIOIINNCS YHUKAJIbHBIM
CEMUOTHUYECKUM OOBEKTOM, KOTOPBIH MOXXHO OOpa3HO OMPENETUTh KaK «CBEPX-
TekcT». C TOSBICHHNEM HOBBIX BTOPUYHBIX BEPCHI TAKOW «CBEPXTEKCT» 00peTaeT
MOJIMUTMHT BAJIbHBIC, TIOJTUKOIOBBIE U MYJIBTUMO/IAJIbHBIE ITAPAMETPhl M CTAHOBUTCSI
nojanaBTopckuM. CyI1leCTBOBaHHUE «CBEPXTEKCTa» CIIOCOOCTBYET YBEJIUUYEHHIO TIe-
PEBOAMMOCTH U TIEPEBEACHHOCTH ITPUMAPHOTO TeKCTa. B rpaHnIIax «CBEpXTEKCTa»
BO3MOXHBI CITy4ad CIIBUTOB OHTOJIOTUYECKUX KATErOpHUH MEPBUYHOCTH U BTO-
PUYHOCTH, B pe3yJbTaTe KOTOPBIX DS BTOPUUYHBIX Bepcuil (HeBepOaJbHON HIIH
HE TOJILKO BEpOaTbHOW MPUPOJIBI) MOJIYUAOT OOJBIITYI0 U3BECTHOCTH, YeM TEKCT

272 DISCOURSE & CORPUS STUDIES



Pasymosckaa B.A. Bectiuk PYJTH. Cepus: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemanrtuka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 262-275

BepOaJIbHOTO OpUTHHAJA. ApkuM pumMepoM ciryXuT Grtbm Ko3uHiieBa, mo3nako-
MUBIIHI MHOTUX 3PUTENEH C IMEKCITUPOBCKON Tpareauen.

[TomyueHHbIe pe3ysbTaThl HOCAT MPEABAPUTEIBHBIN XapakTep U SBISIOTCS
MPOJISTOMEHAMHU K PACCMOTPEHUIO IEHTPA MEPEBOAHON aTTPAKIIMHU «CHUIIBHOTO
XYyJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK «CBEpPXTEKCTay. Ellle mpencTouT HAaWTH OTBETHI
Ha BOMPOCHI O IPUPOIC OTHOIICHUI MEX1y HHOSI3BIYHBIMU BEPCUSIMHU «CHUIIBHOT O
BepOAJIbHOTO OPUTHHAJIA B CHHXPOHUU U TUAXPOHHH, & TAK)KE O CEMUOTUUYECKUX
3aKOHOMEPHOCTSIX CO3/IaHMsI €r0 NHOCEMHOTUYECKUX BEPCUH.
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